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1. Introduction 

    Metaphor has long been the concern of scholars. In Lisan ol-Arab, 

it is said about metaphors that "Metaphor: To borrow: asked to lend 

something, and he asked him to lend it to him" (Ibn Manzoor, No date: 

Matter of عور). In clarifying how to apply metaphor as a social 

behavior to the realm of language and beyond that thought, it should 

be said that in a large part of linguistic expressions such as "My heart 

is full of pain", [قلبی مُترعٌ بالألم] we come across some characteristics of 

the sad heart as the target domain by presenting and adapting some 

features of "container containing fluid" as the source domain. This 

unconscious process is called conceptual metaphor. This study 

examines the part of the concept of sadness that is conceptualized by 

its container and content. Regarding the container metaphor for the 

concept of sadness, containers are one of the most effective source 

domains for understanding and expressing the existence and 
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magnitude of sadness. In general, the current research seeks to answer 

the following questions:   

1. What is the metaphorical map of the container for understanding 

and expressing sadness in Persian and Arabic languages? 

2. In which source domain of the language mentioned does the 

container conceptual metaphor for conceptualizing sadness appear? 

3. What are the similarities and differences in the conceptual 

structure of the sadness container between these two languages? 

2. Literature Review 

    In relation to the fluent Arabic language, sadness does not 

contribute much to linguistic studies. Among the few researches 

conducted in this field, in addition to the thesis from which the present 

article is derived, we can refer to the article "Conceptual Approach to 

the Structure of Psychological Verbs in Arabic" by Al-Farazavi and 

Marzooq (2021). In the mentioned research, sadness, anger, hatred, 

and shame are classified as contraction emotions, and their opposite is 

classified as expansion emotions. 

Much research has been done on the Persian sense of sadness, and 

it has sometimes been compared to other languages. Including: 

A paper entitled "A Comparative Study of Persian and English 

Metaphors Based on Conceptual Metaphor Theory" by Sorahi (2012) 

investigated the metaphors of anger, happiness, sadness, fear, and 

color in Persian based on the cognitive-linguistic model of Lakoff and 

Kövecses (2019) and compared them with the English language. 

The article entitled "Metaphorical Expression of Sadness and 

Happiness in Everyday Speech" by Malekian and Sasani (2013) 

examines the mentioned concepts in everyday speech in a cognitive 

framework. The data of this article has been collected from the city of 

Tehran. 

A paper entitled "Metaphorical Conceptualization of Emotions in 

the Persian Language with a Cognitive Approach" (Moloodi, 2015), 

by using the corpus base method and through the study of identified 
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metaphors and metonymies and checking their frequency in the body, 

introduces the cognitive models of the five studied emotions. 

The article entitled "Conceptual Metaphors of Sadness in the 

Persian Language: A Cognitive and Corpuscular Approach" by Farshi 

et al. (2019) investigates how to conceptualize the emotional domain 

of sadness metaphorically in the Persian language database.  

3. Methodology 

    The metaphorical data in this study are common expressions in 

Persian and Arabic that illustrate the cognitive mechanisms of sadness 

containerization. For this purpose, a selection of metaphorical 

expressions related to the concept of sadness and unhappiness has 

been collected from spoken and written forms of Persian and Arabic 

languages and from various sources for comparison. Then, based on 

the theory of conceptual metaphor, these expressions are studied and 

analyzed.  

4. Discussion  

    The metaphorical role of the contained is that sadness is the first 

taste of an unfortunate substance (He tasted the two bitter things, he 

tasted the bitterness from it) ( ه الأمَرَّین، ذاق العلقم منهأذاق ); or something that 

blocks the pharynx and is difficult to swallow (غصّ، شجا، جرِض) A 

person may swallow it (swallowing an insult) (بلع إهانة). In Farsi, 

sadness is clearly found by eating it (grieving). Finally, sadness 

becomes a substance inside the container and the container is under 

pressure and the substance inside it rises and the capacity of the 

container is exhausted and the substance reaches the edge of the 

container. (قلبی مُترِعٌ بالألم) Now if the lid of the container is opened (He 

opened his chest for him, opened the bag) (  (فتح صدرَه له، فَضَّ الجِرابَ

sadness pours out in the form of words or tears, otherwise the 
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containers explode (He burst into wailing, explode) ( انفجر بالعویل ، فقع

  .(فلان

This container is sometimes deep (Deep sadness) (حُزن عمیق), and 

sometimes cloudy (I didn't say anything to upset you) (لم أقل شیئا یُکد ِّرک)  

Sometimes it is full (قلبی مُترِعٌ بالألم) And sometimes empty (His heart is 

devoid of worry) (  Sometimes it has a door and it opens (خلا قلبه من الهمّ

(Opening his chest for him) (فتح صدرَه له) And sometimes it doesn't open 

and the feeling is oppressed and disappointed (He closed on himself 

after the death of his father) (انغلق علی نفسه بعد وفاة والده) And like a 

complex [including the concept of accumulation and expansion] stays 

in the heart. 

Sometimes the container becomes thin and breaks [without the 

requirement of having a content] (a scene that breaks hearts, broken 

mind) (مشهد تتصدّع له القلوب، مکسورُ الخاطر) or it gets hot (his liver became 

hot) (حرِّت کبدُه) or it melts (Melted with regret) (ذابَ حسرةً وأسًی), or some 

factor compresses it and causes it to shrink and narrow (his chest 

tightened, he clenched his face) (ضاق صدرُه، قبَّض وجهه), therefore, 

sometimes it is the container itself that is under pressure and not the 

fluid inside it.  

Some expressions express the characteristics of the fluid itself, such 

as being pure and smooth and transparent and bright or cloudy and 

mixed with other elements. In fact, the purity of the fluid indicates 

happiness or other positive concepts (pure happiness) ( سعادة لایشوبها

 and its mix and match is a sign of uneasiness and confusion (I (شائبٌ

didn't say anything, it clouded you) (لم أقل شیئا یُکد ِّرک). Although some 

linguistic expressions refer to concentration, which is one of the 
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characteristics of fluid (thick torment) (عذاب غلیظ). Sometimes the 

place of the container is changed and the intensity of sadness is 

understood and expressed with the quantity and abundance of fluid; in 

such a way that it is a sad person who drowns in the fluid of sadness 

(He sank into misery) (غرق فی البؤس). 

5. Conclusion 

    The container metaphor alludes to the interaction of the feeling of 

sadness as a substance with the psychological and mental field of a 

person as a container. Of course, opposite to the concept of a container 

in the real world, a person's mental container is not a solid and 

unchangeable object, but may change. However, the analysis of the 

linguistic expressions indicates that the container of sadness does not 

show a change in the sense of flexibility and resilience, but it becomes 

constricted or tight/ overflows/ fills/ bursts.  

Examining the data shows vast cognitive commonalities between 

Persian and Arabic speakers. In fact, both imagine their body or some 

of its parts as a container for this feeling during the experience of 

sadness. Of course, the role of the specific culture of each of them in 

creating specific metaphors should not be ignored. For example, in 

Farsi, the path of sadness to the heart is expressed through "eating 

sadness" (خوردن غم). While Arab speakers consider sadness as 

something that closes the throat, such as (غصّ، شجا، جرِض) which means 

that is a pharyngeal obstruction that has a meaningful prominence. As 

a result, the Arab speakers know the solution to drowning sadness and 

the Persian one is not drowning. The prominence of the concept of 

eating in the Persian language, as well as the fact that the location of 

food (i.e., the heart/stomach) is deeper than the throat, can be a sign 

of more emphasis on the introversion of Persian culture considering 

this part of the language. 
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 It is worth noting that most of the source domain which is used as 

a metaphor for considering sadness as a container, belongs to the 

body, its various parts, and the various situations that occur in it. 

Keywords: container, sadness, conceptual system, Cognitive 

metaphor, basic-culture metaphors, Persian and Arabic languages. 
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  هایزبان در ظرف شناختی حوزۀ با غم سازیمفهوم
 عربی و فارسی

 سمیه محمدی 
 همدان، بوعلی سینا، دانشگاه زبان و ادبیات عربی، کتری،د ۀآموختدانش

 ایران
  

 نایرا همدان، سینا، بوعلی دانشگاه عربی، ادبیات و زبان گروه دانشیار،   عبدی الدینصلاح

 چکیده 
دأ هاي مبهاي فارسی و عربی پرداخته که با حوزهپژوهش حاضر به بررسی مفهوم غم در آن بخش از زبان

هاي مذکور در این حوزه طریق، شیوة اندیشیدن سخنگویان زباناینبا ظرف، تصور و بیان شده است. ازمرتبط 
براین، سعی شده که نظم نهفته در گردد. افزونهاي میان آنها نمایان میها و تفاوتشود و شباهتدرک می

وصیف و نظام شناختی آن ت انگاري فرد غمگین آشکار گشتهظاهر نامنظمِ ظرفپَسِ عبارات گسسته و به
ي، اصورت تحلیلی و درچارچوب استعارة شناختی است. مطالعات مقایسهگردد. روش انجام این تحقیق به

ایی هاي مختلف و شناسمفهومی سخنگویان زبان شناخت چگونگی ساختارمندي مفاهیم مشترک در نظام
راي ها از یکدیگر نقش مهمی داشته باشند. بگاند در درک شناختی فرهنبنیاد توانستههاي فرهنگاستعاره

را بند  اند که گلواي دانستهتوان به این نکته اشاره کرد که سخنگویان عربی، غم را عمدتاً مادهنمونه، می
زبان، که فرد فارسیآورده )غصّ، شجا، جرِض(؛ یعنی این انسداد حلق است که برجستگی داشته، درحالی

دادن در آن انسته که آن را خورده است )غم/ غصه خورد(. گویی، سختی قورتغم را عمدتاً خوراکی د
فشار قرار برجستگی نداشته و مشکل اینجاست که این خوراک در دل )معده( انباشته شده و این اندام را تحت

خورد(؛ یعنی ترکید(، یا اینکه این خوراک باعث آسیب و زخمِ دل گشته است )خونِ دل میداده )دلم 
 .شدن دل استخوردن غم مایة زخم و خون

ب.عرنزبوبفسریزبهسیانس بنایسدزفرهاگبهسیایتعسرهبغمزبظرفزها: کلیدواژه
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 مقدمه. 0
 میان کاربرد»پردازان بوده است. ارسطو باور داشت از دیرباز موردتوجه نظریه 1استعاره

مامی تی ذاتی وجود دارد. در تآنها تفاو ةمتعارف یا منثور کلمات و کاربرد متمایز یا شاعران
جدا شدن از  ةمنزلاستعاره را به وي توان دید کهمی ،بحث استعارهمدر  وي هاينوشته
( 1388) 3(؛ جانسون18: 1389، 2)هاوکس« کندقلمداد میهاي متعارف زبان شیوه
ه تند کدانسهاي انحرافی زبان میها را عبارتتا این اواخر استعاره»گوید: باره میدراین

ی اي از قضایاي لفظکاهش به مجموعهمعنی آنها ـ اگر اصلاً معنایی داشته باشند ـ قابلِ
زبان و توان به یم 4با استفاده از رویکرد شناختی (. باوجوداین،14: 1388)جانسون، « است

 ، چراکه در این رویکرد، استعاره یعنی سازوکار اندیشیدن.ستینو نگر ياهیاز زاواستعاره 
یء ة. واستعاره الشیاستعار: طلب العار» کهاست آمده استعاره مدخل ذیل لسان العرب،در     

تا: مادة عور(. در توضیحِ چگونگی )ابن منظور، بی« إیّاه عیرهیواستعاره منه: طلب منه أن 
عنوان رفتاري اجتماعی بر قلمرو زبان و فراتر از آن اندیشه، باید گفت که تطبیق استعاره به

هاي گیبا تطبیق برخی ویژ«( قلبی مُترعٌ بالألم»ر بخش بزرگی از عبارات زبانی )نظیر د
عنوان هاي قلب غمگین )بهبر برخی ویژگی (5عنوان حوزة مبدأ)به« ظرفِ حاوي سیال»

گویند و می 7مفهومیاین روندِ ناآگاهانه استعارة  شویم. به( مواجه می6حوزة مقصد
ها به دو دستة نام دارد. نگاشت 9این دو حوزه نگاشت یا انطباقپیوندهاي موجود میان 

سیال درون  احساسْ»شوند. براي مثال، در استعارة بندي میطبقه 19و استلزامی 8ايسازه
ثابة ماحساس به»، «مثابة ظرفبدن به»توان به اي آن میهاي سازه، از نگاشت«ظرف است

 اشاره کرد. بسیاري از« ة علتِ تغییر در سیالمثابعلتِ احساس به»و « سیال درون ظرف
ید گردند و عمدتاً با هدف تأکهاي دیگر که در نمودهاي زبانی متنوع بازنمایی مینگاشت

                                                            
1. metaphor 

2. Hawkes, T. 

3. Johnson, M. 

4.�cognitive approach  
5. source domain 

6. target domain 

7. cognitive metaphor 

8. mapping 

9. basic 
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 اي هستند، نظیر شدتهاي استلزامی یا غیرسازهآیند، جزو نگاشتوجود میبر شدت به 
دن شدت شریزکردن سیال، کممثابة سرشدن شدت احساس به، بیشترءمثابة امتلااحساس به
 شدن شدت فشار در سیال و ...مثابة کماحساس به

هاي استلزامی یک استعاره در هر عبارت نمود کرد که تمامی نگاشتنشان باید خاطر    
. این اندها استلزامیگونه که از عنوانشان پیداست، این نگاشتکنند، چراکه همانپیدا نمی
ري فرهنگی در آنها بازتاب بیشتهاي بیناشوند و تفاوتر میجهت تأکید ذک هانگاشت

هند. دو بسط استعاري را بهتر نمایش می دارند، زیرا ترجیحات شناختی ـ فرهنگی و شرح
شِ تواند دستخوکه اشاره شد، رابطة میان دو حوزة اصلی استعاره، میبنابراین، همانطور 

دن ظرف، بوشود، نظیر بازوبستهت استعاري بسط استعاري و پدیدآمدنِ استلزاماوشرح
است زیادبودن مادة درون آن، خالص و کدربودن ماده یا ظرف و ... حال ممکن وکم

ریه و به غم )نظیر گ ابراز واکنشپنداريِ عدمبه ارزشفرهنگی درونگراتر باشد و باتوجه
راحتی را ردن و اظهار نابودن ظرف تأکید کند و فرهنگی دیگر دردِ دل کشِکوه(، بر بسته

 روا بداند و بازبودن ظرف را برجسته نماید.
ذکر است که اگر حوزة مبدائی تمامی ظرفیت استلزامی خود را به مقصد منتقل لازم به     

یح دهد، طور کامل توضکند، این بدان معنا نیست که این مبدأ توانسته مفهوم مقصد را به
با  اي دارد که نیاز استه باشد ـ ساختار مفهومی پیچیدهویژه اگر عاطفچراکه مقصد ـ به

 گردد. 1سازيهاي مبدأ متعددي مفهومحوزه
هاي این حوزه و هاي حوزة مبدأ، حدومرزي براي انتقال ویژگیدر رابطه با ویژگی    

سیال درون ظرف  احساسْ»در استعارة  ،هاي آن به مقصد وجود دارد. براي مثالاستلزام
 چشمان پر از»ة قرارگرفتن ظرف روي سطحی در زیرش، در عبارت استعاري نحو« است
شود؛ چراکه موقعیت چشم در صورت مانند ظرفی از ظرف به چشم منتقل نمی« اشک

( بر این باور است که 1389) 2نیست که بر روي سطح زیرین قرار گرفته باشد. کوچش
ن مقصد استفاده از مفهوم استعارة نخستی هاي مُجاز از مبدأ بهکننده در انتقالعامل تعیین»

دأ کنند کدام عناصرِ مبهاي پایه هستند که مشخص میاست، چراکه در واقع این استعاره
نظریه »اي نظیر (. مثلاً، در استعاره197ـ196: 1389)کوچش، « شوندبر مقصد منطبق می

                                                            
1. conceptualization 

2. Kövecses, Z. 
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« چوب فیزیکی استچارچوبِ منطقی، چار»هاي نخستینِ ـ که از استعاره« ساختمان است
اي هتشکیل شده است ـ تنها عناصري که بتوانند به حوزه« ماندن استراست مقاومتْ»و 

ه بر مرتبط باشند، مُجازند ک« ماندنراست»و « چارچوب فیزیکی»هاي نخستینِ مبدأ استعاره
آن به  «کشدود»و « پنجره»منطبق گردند و عناصر غیرمرتبط، نظیر « نظریه»حوزة مقصد 

 (.143ـ142: 1389یابند )کوچش، راه نمی
پردازیم که با ظرف و استلزامات بررسی آن بخش از مفهوم غم میدر این پژوهش، به     

هاي متداول (، استعاره1385و جانسون ) 1بندي لیکافگردند. در تقسیمسازي میآن مفهوم
سه  شان بهر کارکرد شناختیروند، از نظکار میکه در زبان معمول روزمره به 2یا قراردادي

ها همان شوند. اینتقسیم می 5و جهتی 4وجوديشناختی یا هستی، 3گروه ساختاري
 ـکه در زبان روزمره»هایی هستند استعاره عکاس مان انکه به نظام مفهومی معمول فرهنگ ما 

راردادي ما هایی که خارج از نظام مفهومیِ قبخشند، ]و اما[ استعارهیابد ـ ساختار میمی
ا به ما هاند(، قادرند درکی جدید از تجربهپردازانه و خلاقانههایی که خیالهستند )استعاره

دانیم ه میکهاي روزانة ما و آنچهها، فعالیتتوانند معنایی نو به گذشتهبدهند. بنابراین، می
اف و )لیک« «یک اثر هنري مشترک است عشقْ»و باور داریم بدهند، نظیر استعارة جدیدِ 

هاي مقصدِ مبهم و انتزاعی شناختی، به حوزههاي هستیدر استعاره (.217: 1385جانسون، 
هاي انسان، ( عمدتاً با مبدأهایی نظیر شیء، ماده، ظرف و ویژگی6)نظیر مفاهیم احساسی

هاي وجودي درکی عمیقاً بنیادین و استعاره»شود. بنابراین، ماهیت وجودي بخشیده می
-بعد، مقدمات فهم استعاره ةدهند که در مرحلدست میحال خام از مفاهیم مقصد بهدرعین

هاي (. این در حالی است که استعاره75: 1389 کوچش،)« دنکنهاي ساختاري را فراهم می
دهندة ساختار حوزة مبدأ بر عناصر حوزة مقصد اشاره ساختاري به نگاشت عناصر تشکیل

یز شود و مفهوم مقصد را نوزة مبدأ بر حوزة مقصد منطبق میتعبیري، ساختار حدارند. به
یل بخشی از ساختار اتومب« فرد غمگین پنچر است»سازد. براي نمونه، در داراي ساختار می

هاي توانند به هر یک از جهتهاي جهتی میاستعاره نهایتاً گردد؛بر فرد غمگین منطبق می
                                                            
1. Lakoff, G. 

2. conventional metaphors  

3. structural metaphor  

4. ontological metaphor  

5. orientational metaphor  

6. emotional concepts 
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ته، اشاره کنند. الب حاشیهـ  مرکز و نزدیکـ  ، دورعقبـ  بیرون، جلوـ  پایین، درونـ  بالا
تواند نوعی حرکت و جهت را نیز در ضمن خود داشته باشد: وقع فی استعارة ظرف می

به  ،ترتیبکه به )سرریزشدن اشک شوق(حنین  قُتدَفّ، )افتاد در تنگنا و مضیقه(مأزق 
اي جهتی عمدتاً نقش ارزیابی هاستعاره»سوي پایین و بالا اشاره دارند. حرکت و جهت به

وان تگاهی بازنمود زبانیِ استعارة مفهومی را می»دیگر، بیانبه .(75: 1389 کوچش،) «دارند
داد و در نتیجه، آن را در بیش از یک طبقه قرار داد. جملة  نگاشت نسبتبه دو یا چند اسم

اشت نگرا حاصل اسم توان آنسو می]در افسردگی افتادم[ را در نظر بگیرید که از یک
]حالات روحی، ظرف هستند[ دانست و ذیل استعارة ساختی قرار داد و از سوي دیگر، 

ي انگاشت ]خوشحالی در بالا و غم در پایین است[ و استعارهتوان آن را حاصل اسممی
 (.148: 1382)افراشی، « جهتی در نظر گرفت

فت که ظرف یکی از مؤثرترین توان گدربارة استعارة ظرف براي تصور غم، می    
 هاي فارسی و عربی است. هاي مبدأ براي درک و بیان وجود غم و مقدار آن در زبانحوزه
 :الات زیر استؤدنبال پاسخگویی به سبه حاضر پژوهشطورکلی، به

رت چه صوبه و عربی  فارسی هايدر زباننقشة استعاري ظرف براي فهم و بیان غم  (1
 است؟ 

هاي هاي مبدائی در زبانسازيِ غم در چه حوزهومیِ ظرف براي مفهوماستعارة مفه (2
 یابد؟مذکور تجلی می

انگاري غم میان این دو زبان هایی در ساختار مفهومیِ ظرفها و تفاوتچه شباهت (3
 وجود دارد؟

 . پیشینة پژوهش1
معدود  ازشناختی ندارد. در رابطه با زبان عربی فصیح، غم سهم چندانی در مطالعات زبان

 اي که مقالة حاضر برگرفته از آنبر رسالهگرفته در این زمینه ـ علاوههاي صورتپژوهش
از  1«شناختی در زبان عربیرویکرد مفهومی به ساختار افعالِ روان»توان به مقالة است ـ می

عشق/ نفرت، اختصار به ( اشاره کرد. در پژوهش مذکور، به2921الفراوزي و مرزوق )

                                                            
 .مقاربة تصوریة معرفیة لبنیة الأفعال النفسیة فی اللسان العربی قضایا ونماذج. 1
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رویی و... پرداخته شده و غم، خشم، نفرت و شرم غرور/ کمغم/ شادي، نارضایتی،  خشم/
 بندي شده است.جزو احساسات انقباضی و عکس آنها، جزو احساسات انبساطی طبقه

هاي بررسی احساس غم در زبان فارسی و گاه مقایسة ویژگیهاي متعددي به پژوهش    
 کرد:موارد زیر اشارهتوان به ز این میان میاند. اها پرداختهآن با دیگر زبان

هاي فارسی و انگلیسی بر اساس نظریة اي استعاره در زبانبررسی مقابله»نامة پایان    
هاي خشم، شادي، غم، ترس بررسی استعاره(، به 1381از صراحی )« هاي مفهومیاستعاره

 ـزبانی لی و رنگ در زبان ( پرداخته 1987کاف و کوچش )فارسی بر اساس الگوي شناختی 
و  اهنتایج حاصل از این تحقیق شباهتاست.  و آنها را با زبان انگلیسی مقایسه کرده

ان ها نشدر این زبان احساسات مذکورهاي مربوط به هاي فراوانی را میان استعارهتفاوت
  د.ندهمی
 ( به بررسی1382یان و ساسانی )از ملک «بیان استعاري غم و شادي در گفتار روزمره»مقالة     

هاي این مقاله از داده پردازد.میدر گفتار روزمره در چارچوبی شناختی  مذکورمفاهیم 
عبارت صورت  125شهر تهران گردآوري شده است. در مجموع، تحلیل بر روي  ةمحدود

ص آنها مشخ مورد به شادي مربوط است. 44مورد به غم و  91 ،گیرد که از این میانمی
 ترتیب ویرانی، بیماري و مرگ و برايترین قلمروهاي مبدأ براي غم بهنمایند که رایجمی

 کردن/ بالا رفتن هستند.شادي، وضعیت روحی و جسمی خوب و پرواز
 «سازي استعاري احساسات در زبان فارسی با رویکردي شناختیمفهوم»نامة پایان    

اي ها و مجازهاستعارهطریق مطالعة از  وبنیاد رهبا استفاده از روش پیک(، 1384)مولودي، 
 العههاي شناختی پنج احساس موردمطانگارهآنها در پیکره،  فراوانیو بررسی شده شناسایی

 .نمایدمیمعرفی  را
ز فرشی ا «ايهاي مفهومی غم در زبان فارسی: رویکردي شناختی و پیکرهاستعاره»مقالة      

گاه غم در پای عاطفی ةسازي استعاري حوزررسی چگونگی مفهومب به (،1389و همکاران )
زبانان براي که فارسی رسندمیاین نتیجه  به. آنها پردازددادگان زبان فارسی می

هاي مبدأ ماده یا شیء، مکان و زمان، جاندار، ظرف و غم بیشتر از حوزه سازيمفهوم
را « دل» ةاژوکنند. این پژوهش انداممظروف، تجربه و بیماري/آسیب فیزیکی استفاده می

 .داندمی انزبانفارسیمیان غم در تصور بیشترین کاربرد براي بیان و داراي 
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 . روش پژوهش6
روش انجام پژوهش حاضر، توصیفی ـ تحلیلی و در چارچوب استعارة شناختی است. 

 رسی و عربیهاي فاهاي متداول و رایج در زبانهاي استعاري این پژوهش عبارتداده
اي از منظور، گزیدههمیندهند. بهانگاريِ غم را نشان میهستند که سازوکار شناختی ظرف

هاي گفتاري و نوشتاري هاي استعاري مربوط به مفهوم غم و ناراحتی از صورتعبارت
بر  است. سپس، هاي فارسی و عربی و از منابع مختلف، جهت مقایسه گردآوري شدهزبان

د گیرند. بایها مورد مطالعه و تحلیل قرار میة استعارة مفهومی، این عبارتاساس نظری
ثال مبر شرح معنی، به طرح شاهدْهاي پژوهش حاضر، علاوهنشان کرد که منابع دادهخاطر

هاي مطرح در پژوهش ها را براي استعارهاند و این موضوع امکانِ ذکر مثالنیز پرداخته
( در چهار 1363ها عبارتند از: امثال و حکم تألیف دهخدا )مثالهدْاند. این شافراهم آورده

المنجد فی اللغة العربیة (، 1383مجلد، فرهنگ امثال و تعابیر عربی ـ فارسی از ناظمیان )

 (.1397تا( و فرهنگ فارسی عامیانه از نجفی )تألیف جمعی از نویسندگان )بی المعاصرة

 ها. یافته0
اي هستند و طیفی از احساسات ملایم تا ساختار مفهومی پیچیده و ناراحتی داراي 1غم

 یرند.گشدن از یک موضوع تا احساس بدبختی در زندگی را دربرمی شدید، مثل ناراحت
احساس ناراحتی و ناخشنودي گسترة وسیعی دارد، چراکه در دامنة دیگر احساساتِ عمدتاً 

ي از موارد، مرز مشخصی میان آن و دیگر که، در بسیارايگونهمنفی نیز حضور دارد؛ به
 یأس و ناامیدي، فقر و ماند، نظیر احساس ناراحتی و گرفتگی موجود دراحساسات نمی

دن شواقعنیاز، ملال و خستگی، اشتیاق و طلب شدید، حسرت، شرم و خجالت، موردظلم
فکري،  تصبري، ناراحتی فروخورده و کینه، مشغولیتابی، اضطراب، بیو استیصال، بی

 و حتی شادي:  انگیز، خشمو اشمئزاز، مشقّت و مشکل، ترس از پیشامد حزن چندش

                                                            
د. ناشـاره کرد که دیگر استعمال ندار  دلو تنگ توان به دُژَممیغم و ناراحتی، براي بیان فارسـی  اصـیل   هايهاز واژ. 1

  سراید:فردوسی می

 که ما شاد باشیم و دهقان دژم                جهاندار نپسندد از ما ستم
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 1است افزون شادي است            شکوه پرخون هااگرچه دل

هاي غم را در خود هاي دال بر غم، هرکدام یکی از ویژگیکه واژهشـایان ذکر است     
ــه»دهند. مثلاً، واژة بـازتـاب می   معناي گیرکردن چیزي در حلق گرفته هب 2غصّاز  «غصـ

دة این پدیکه شخص غمگین در حالتی از غم، احساسی شبیه بهشـده است، از آن جهت 
رور متجربی را دارد. سپس، این واژه که براي این حالت از غم در عربی مستعمل شد، به

مکن م« دلِ پرغصـــه»تعمیم یافته و براي انواع غم به کار رفته اســـت. هرچند در عبارت 
ه که فرد آنچه را که در گلویش انباشتجهتاست اشارتی به بنیان تجربی آن شود؛ از آن

  که دل پر از غصه شود.گردد، ناچار است فرو برد تا حديو مانع می
در رابطه با غم، ریشـة معنایی آن به گرفتگی جو و احسـاسِ فشــار ناشــی از آن اشاره       

فره )سفرش غمّنی س فشار با ابرها(،شده/ تحت)آیندة سنگین مُسـتقبل مُثقَل بالغیوم دارد: 
ــرش حال مرا گرفت ــلوک ابنه )گرفته/ ابري از رفتار پسـ و  (/ ابري کرد(، مغموم من سـ

که گویی چیزي دل/ دنیاي فرد را پوشانده و تاریک کرده براي حالتی از ناراحتی اسـت 
فذ  الغم  )خدا غمش را بگشاید/ منفرج اللهو منفذ و فَرَجی به بیرون نیست که عکس آن، 

 است.ایجاد کند( 

 مثابة ماده درون ظرف. استعارة احساس به0ـ0
در  رود. این استعارهسازي مفاهیم انتزاعی متعددي به کار میاستعارة ظرف براي مفهوم

مثابة مادة شود و احساس را بهجهت درک و شناخت ابتدایی و خامِ احساس وارد عمل می
آورد و به آن در قوة ادراکی و زبانی بشر رف )بدن، دل، ...( به عرصة وجود میدرون ظ

ه کبخشد. علت انتخاب شناختی و ناآگاهانة این استعاره براي احساس این استهستی می
ه احساس ک بیندهنگام تجربة احساس، خود یا برخی از اعضاي بدنش را ظرفی میانسان به

کند، گیرد. درواقع، حالتی از احساس که فرد آن را تجربه میي میاي در او جامثابة مادهبه

                                                            
 شعر از هوشنگ ابتهاج )سایه(. .1

(؛ 1956تا: بی)مجموعة من المؤلفین، «. بالماءغصّ بالطعام، »: چیزي در گلویش گیر کرد که مانع از تنفس شد: غصَّ .2

گذارد آب خوش از گلوي او پایین برود )ناظمیان، ی اوست، نمیتناراح ةاستخوانی است در گلوي او، مای غصَُّةٌ فی حلقه:

1383 :267). 
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که مقصد، گونه است انگیزاند و اینحوزة مفهومی مادة درون ظرف را در ذهن برمی
کند. سپس، ارتباطاتی میان این دو حوزه در واقعیت یعنی احساس، مبدأ را فعال می

رتباط در استعارة شناختی صرفاً امري گردند،. بنابراین، وجه اشناختی ذهن برقرار می
خیالی و توهمی نیست. در رابطه با موضوع این پژوهش، درک و تجربة ما از برخی 

یزاند انگهاي حوزة ظرف را برمیخصوصیات مفهوم غم و ناراحتی، انتخاب برخی ویژگی
 کند.و معنادار می

ــتره مفهوم     رد و طبعــاً از اي جهــانی داســــازي احســــاس بــا مــادة درون ظرف گسـ
هاي فارســی و عربی اســت. باوجوداین، نوع هاي نظام مفهومیِ فرهنگ/زبانزیرســاخت

ها رمزگذاري شده هاي مبدأ این اسـتعاره در هرکدام از این زبان اطلاعاتی که در حوزه
به همان شکلِ کلی استعارة ظرف است، « احساس مادة درون ظرف است»متفاوت است. 

ظروفی، مـاهیـت، کمّیـت و کیفیـت آن دو را باید در نمودهاي     ولی جزییـات ظرف و م 
ــه   ــاد و دیگري پر از درد و رنج، دلِ پرغص ــت )یکی ش اي دارد، دلش پر زبانی آن جس

 مثابة ظرف تصور شده استدر عبارت اول، کلیت بدن به است، از فلانی دلِ پري دارد(.
 ت مادة درون ظرف از دیگرعنوان ظرف معرفی شده است. کمیو در دیگر تعابیر، دل به

که در این تعابیر، ظرف پر است، ولی جزئیات بیشتري هاي اسـتعارة مزبور است  ویژگی
 نظیر ماهیت مظروف، دما و کیفیت آن مشخص نیست.

ا شــود بوقتی بدن ظرف اســت، ســیالی که ســرریز می»گوید که ( می77 :1995) 1یو    
انی که قلب ظرف است، زیرا قلب یک عضو به زمشود، نسبت سهولت بیشتري دیده می

ــود به درون بدن میداخلی اســـت و آنچه از آن لبریز می غم »نمودهاي زبانیِ «. ریزدشـ
، چه در زبان عربی و چه در زبان فارسی، صحت این گفته را تأیید «سیالی در قلب است

یسه با مقاکنند، چراکه شـدت غم در عباراتی که برآیندِ ســرریزشدن قلب هستند در  می
هایی که برآیندِ سرریزشدن بدن هستند، چندان آشکار نیست. مثلاً، شدت غم در عبارت

توانــد درونــدادتر و )غم قلبش را پر کرد( می ملأ الغمُّ قلبَََهتعبیري نظیر دل پر درد؛ 

ــ آمة )ناراحتی و کلافگی از او بالا ر ت؛ فاز تعابیري مانند جانش به لبش رســید؛ علته الس
 باشد.یعنی او را فراگرفت( 

                                                            
1. Yu, N. 
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 مثابه ماده درون ظرف. استعارة غم به1ـ0
هاي مبدأ و سازوکارهاي ترین حوزهاستعارة ظرف یکی از بنیادي چنانکه اشاره شد،

شناختی مثابة ماده( با حوزة روانشناختی احساس است. این استعاره به تعامل احساس )به
ندگی فرد و در ارتباط با متغیرهاي جسمی و محیطی عنوان ظرفی که در طول زفرد )به

برخلاف مفهوم ظرف در جهان واقعی، ظرف شماري شکل گرفته است( اشاره دارد. بی
تغییر نیست، بلکه در تعاملی دوسویه با احساس قرار قابلذهنی فرد شیئی جامد و غیر

پذیرد و ی شکل میشناختنوع واکنش ظرفیت روان بهگیرد: هم احساسِ فرد باتوجهمی
حساس در دیگر، ابیانگردد. بههم ظرفیت فرد در نتیجة تعامل با احساس دچار تغییر می

ازي و سانعطاف به مفهومِ ظرفیتکه امکان دارد به درجة اول نوعی انفعال و تغییر است
ظرفِ غم، مفهوم دهد که بررسی نمودهاي زبانی نشان میپذیري منجرگردد. سازش
ر کند/ پمی گردد/ سرریز/ تنگ میشودآوري را دربرندارد: منقبض میو تاب انعطاف

ناپذیري ظرف در غم اشاره دارند. براي مثال، ترکد. این تعابیر به ظرفیتشود/ میمی
 کمی ظرفیت داشته باش و زود به خودت نگیر؛ یعنی زود ناراحت نشو. 

ــاوت و ارزیابی دي افراد و امکان به ظرف وجواز نظر فرهنگی، دو دیدگاه راجع     قضـ
و تفاوت را باید  «اندازه اســـتظرف وجودي همگان یک»اینکه وجود دارد. یکی  آنها

جو کرد؛ یعنی چنانچه افراد در شــرایط یکســان قرار بگیرند، ودر عوامل محیطی جســت
ش هاي کسی راه نرفتی قضاوتتا با کفش: گرددالعمل نسـبتاً مشـابهی حاصـل می   عکس

  کن.ن
و  اندازه نیستشناختیِ احساس، در میان همگان یکدیدگاه دیگر اینکه، ظرفِ روان    

هر فردي ظرفیتی دارد، ولی کسی بر ظرفیت دیگري آگاه نیست و این موضوع  قضاوتِ 

)خداوند  (296)بقره/  *یکلِّف الله نَفسا إلِّا وُسعها لا* سازدتوان دیگران را غیرممکن می

 .کند(قدر ظرفیتش/ توانش مکلّف نمیبه کسی را جزهیچ

در رابطه با ساختار شناختیِ ظرف براي تصور غم، باید گفت که این ساختار، هندسة     
ــبتاً پیچیده  ــناختی نس  داننداي درون ظرف میاي دارد. تعدادي از عبارات، غم را مادهش

در « خوردنغصـــه»گردد، مثلاً که جزئیات آن از طریق نمودهاي زبانی آن آشـــکار می
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، دهد. بنابراینیافتن مادة غم به دل را صــراحتاً از طریق خوردن توضــیح میفارســی، راه
 و غم نوعی خوراک است. خوردزبان غم را میفرد فارسی

ــوع مقداري متفاوت می     ــورتنماید؛ بدیندر زبان عربی این موض که غم در ابتدا، ص
که فرودادن آن دشوار است و در گلو انباشته ي است ااي ناگوار یا آن مادهچشیدنِ ماده

... )در گلویش گیر کرد، گلویش غصّ، شجا، جرِض و) شودو موجب انسـداد حلق می 

 )اهانتی را قورت داد/ بلعید( بلع إهانةممکن است فرد آن را فرو دهد، مانند و  بند آمد((

 گردد.اي درون ظرف میگونه غم مادهو این
اغ اي بسیار دشود با مادهعنوان ناراحتی و غصـه چشیده می بارات، آنچه بهدر برخی ع    

سختی که به اي اسـت گونهشـود؛ یعنی سـیالی که کیفیت آن به  یا تلخ تصـور و تعبیر می 
ن، مقدار کم آبه توان از آن چشـید، چه برسد که بتوان آن را خورد. چشیدن باتوجه می

ل کند. طبق عباراتی که در ذیمی شود را برجستهمیتحملِ آنچه چشـیده  ماهیت غیرقابل

( اســت که چشــیدن آن زجرآور مُرِّآیند، گویی مادة غم آنقدر داغ )عذاب( یا تلخ )می

ذاق )دو تلخ را به او چشــاند(،  أذاقه الأمَرَّین)به او عذاب چشــاند(،  أذاقه العذابَاســت: 

تجرّع ، جرعه چشاند(او عذاب را جرعه)به  جرِّعه العذاب )از او تلخی چشید(، العلقم منه

ــید(. در این عبارات، ذره   ــت را چش ــکس ــته زجرکش کأس الهزیمة )جام ش ذره و پیوس
وجود  «جام زهر را سر کشید»در همین زمینه در زبان فارسی  کردنِ فرد برجستگی دارد؛

 دارد.

زبانی دارد  دگرفتگی و فشردگی گلو نمو همان معنايبه « بغض» در زبان فارسی نیز،    
حلش ترکیدن و گریة انفجاري است )چیزي توي گلویت نیست، این بغض که عمدتاً راه

شوي(. در عبارات عربی، غالباً ذره دیگر گریه بکنی خوب میاست که جمع شده، یک
 حل را در فرودادن غصهزبان راهنتیجه اینکه، فرد عربشود. بر فرودادن آن تأکید می

در رابطه با  زبان، در نخوردنِ آن )غصه نخور(.داند و فارسیآن می شدن ازبراي راحت
بر عکسِ فرد غمگین، فرد شاد محدودیت و مانعی در حلق توان گفت همین معنا، می

)موضوع یا پیشنهاد برایش خوراکی گوارا بود که بلعش آسان  استساغ أمرا، عَرضا ندارد:
ه جهت ( کهنیئا مریئادي استقبال کرد یا )باشد(. بدین معنا که از آن موضوع با خشنو

 به همان معناي خوشگواري اشاره دارد. بردن از چیزي گفته شود ولذت
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غصه، »هاي عربی و فارسی بر اینکه آید، سخنگویان زبانگونه که از عبارات برمیآن   
هنگام هب نظرِ شناختی دارند، ولی، تقریباً اتفاق«اي خوردنی/ چشیدنی/ بلعیدنی استماده

داند زبان، ناراحتی را آن چیزي میکنند؛ یعنی فرد عربیبیان آن به دو صورت تعبیر می
ــت آن را فرو دهد. همچنین، براي بیان آن تعابیر که راه گلویش را می بندد و ناچار اسـ

سازيِ این حالت تجربی دارند: غصّنی هذا الخبر متعددي دارد که خود نشـان از برجسته 
ــجانی )دربارة رفیقم خبري  )این خبر گلویم را بند آورد(، ورد علی من أمر رفیقی ما شـ

ــه   الجریضُ دون القریضآمـد که در حلقم گیر کرد(، حال   ــعر و قریضـ )گلوگرفته، شـ

)اهـانتی ]که در گلویش گیر کرده بود[ را قورت داد(. همگی این   بلع إهَانَة  نتوانـد(،  

بان زند. این در حالی اســت که فرد فارســیموارد به گیرکردن چیزي در گلو اشــاره دار
خوردن/ خوردن/ حسرتخوردن/ افسوسبرد )غصهصراحت واژة خوردن را به کار میبه

خوردن(. ماهیت این خوراکی تقریباً نامشــخص اســت، اما برخی عبارات و جوشحرص
کند، رسان است و گاهی دل را خون میدهند که این خوراکی مضـر و آسیب نشـان می 

 شدنِ دل است. اي که مایة زخمی و خونخوردن؛ یعنی خوردنِ مادهظیر خونِ دل/ جگرن
ه کجهت باشد که فرد مادامیتواند از آن تعبیرِ خوردن براي غصه در زبان فارسی می    

ــت، ــت و میل به غذا ندارد. به گویی مدام غصــه می غمگین اس ــیر اس عبارتی، خورد، س
با  برد وکه فرد مدام بغض گلویش را فرو میصورتبدین خورد؛جاي غذا، غصـه می به

ــی که فرو می  جهتخورد و بهاي ازجنس غم میدهد گویی لقمههر نفسِ توأم با بغضـ
کند )اینقدر غصــه خورده که انباشــت مادة غم در دلش، احســاس ســیري و امتلاء می  

ز خالی اســت، نشان ابودن، که شــیئی توقلیونحال، نیقلیون شـده(. خوردن و درعین نی
نه واقعیت خارجی ـ مصداقی آن، چراکه در این  تصوريِ امتلاء دارد،واقعیت شناختی ـ 

ــیال  ،«خوردن»مفهوم به باتوجهحـالـت، فرد غذایی در درون ندارد.    خوردنِ جامد و سـ
ــت.  ــه را غذا تعبیر می کمااینکه برخی عبارات بهمفروض اسـ ــوح غصـ ش کنند: پیوضـ

 کرد؛ یعنی دلِ پرغصه، سفرة پر از غذا است.ه دلش را باز میهرکس و ناکس سفر
دارند. یافتنِ مادة غم به دل، از راه دیگري پرده برمیبرخی عبارات از راه    

کند کند و از آن زخم، خون به درون دل تراوش میکه غم دل را زخمی میصورتبدین
پرخونی دارد، دلش یک کاسة  دلِگردد از سیالی که خون است )گونه دل پر میو این
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مادة درون ظرفِ دل خون است، گاهی  دلم/ جگرم خون شد(. در اینجا، خون بود،
 ،ظرف را پر کردهدر زبان فارسی که  ايمادهگاهی (، 1غذاهاي متنوع است )سفرة دل

 . سر شده، جونش به لب رسیده؛ یعنی در شُرُفِ مرگ است(به)جون جان است
در عربی این عبارات وجود دارند: انفطر قلبُه دَما )دلش شدن خوندلبراي مفهومِ     

شکست و خونی شد(، قطرَ قلبُه دما )دلش خون چکید(، خَطبٌ یُدمی الفؤاد )مشکلی که 
کننده(، قرِح قلبُه من الحزن )دلش از غم کند(، إهانة مُدمیة )اهانت خوندل را خون می

دن ششدن دل، گاهی به شکستهدر آن راند(. خون زخم شد(، دفع فیه دمَ قلبه )خون دل
زا ـ اشاره دارد، نظیر هدفِ تیر و نه فرودادن چیزي آسیبـ آن با عاملی خارجی 

ست بینیم؛ یعنی غم تیري امی« مصیبة»گرفتن و اصابت، مانند آنچه در مفهوم واژة قرار
ش اابت کرده و زخمیکه فرد یا عضوي از او، نظیر قلبش را هدف قرار داده، به آن اص

 کند.می
ــاره کنند کهتوانند به می« کردنگریهخون»همچنین، تعـابیري نظیر       این  این نکته اشـ

إذا قَرِحَ الجنان بکت العینان گردد: خون، خونِ دلی زخمی اسـت که از چشم جاري می 

با )او ناگهان کی هفوةً بدموع من دَم ریزد(، ب)وقتی دل زخمی شــود چشــم اشــک می 

شدن تعبیري، خونبهکرد(. خون گریه می؛ در زبان فارسی )هایی از خون گریست(اشک
اشک، ناشی از یک قلب زخمی و شکسته است و اشک خونین از سرریزشدنِ خون دل 

اشد این مسأله اشاره داشته بتواند به کردن میگریهحکایت دارد. اسـتعارة شناختی خون 
ــناختی الزاماً مطاب  ــور ش ــت، چنانکه از نظر ذهنی ـ که تص ق با واقعیت فیزیولوژیکی نیس

 ، چشم به دل راه دارد و اشک آن سرریزشدنِ سیالِ دل است.2زبانی
وجود دارد که « یک چشمش اشک است، یک چشمش خون»در زبان فارسی، تعبیر     

ثابة مدر این اســتعاره، غم امتلاي همزمان دو چشــم به در عربی متناظري براي آن نیافتیم.
 دو ظرف است؛ یکی از مادة اشک و دیگري از خون.

ــتعـارة         ــت»بخش بزرگی از عبـارات برآمـده از اسـ ، دل را «غم مادة درون ظرف اسـ
ــه   عنوان ظرف معرفی میبـه  ــی به فرد غصـ  دار دلداريکننـد. کمـااینکه، در زبان فارسـ

                                                            
 گردد.ق میاقتضاي مقام گاهی به معده و گاهی بر قلب اطلامعناي درون است و به. دل در فارسی به1

2. mental- linguistic 
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، به شود. گوییی میعنوان ظرف معرفدهند که در این تعبیر نیز، دل به)دل+داشـتن( می 
ــتر تاب آورد و همچنین، می فرد می ــتر کند تا بیشـ واند تگویند ظرفیت دل خود را بیشـ

ــارتِ رویارویی یا عبور از    به ــجاعت و جس ــد؛ یعنی ش ــته باش ــد که دل داش این معنا باش
 هنگام مصیبت شجاعت نشان: أظهر شجاعة عند المصیبة )بههایش را داشـته باشـد  محنت
 .داد(
بودنِ هداربودن و باز یا بستاستلزاماتی دارد، نظیر دربوجوداین، نقشة استعاري ظرف با   

شــود و ســیال درون آن سرریز که براي تصـور غم، درب آن گاهی باز می درب ظرف 
ا به این رشود )زدن تخلیه میگردد یا با حرفصـورت اشک جاري می کند؛ یعنی بهمی

 ــ ــر دردِ دلش باز شـ ــدم(،ناظم گفتم که سـ کردن، دردِ دلپس  د؛ حرف زدم خالی شـ
ش/ افتح صـدرَه/ قلبَه له )سینه ریختن مادة غم و کاهش آن اسـت؛ در زبان عربی:  بیرون

ــی مواردفَض  الجِرابَ )کوله، قلبش را برایش باز کرد( رب ، داش را باز کرد(. در بعضـ
ونه گاینشــد(. در  انغلق علی نفســه )در را بر خودش بســت؛ یعنی منزويشــود: باز نمی
ــت )دلم دارد می انفجـار و ترکیدن نیز قابل موارد،  ــور اسـ ــش تصـ ترکد، ناگهان بغضـ

ه ناله/ گریه/ هِق ب )بترکید(؛ در زبان عربی: انفجر بالعویل، فانفجر بالبکاء، انفجر بالنّحْ
رف ظ هِق ترکید یا منفجر شد(، فقع فلان )فلانی ترکید(. مطابق با این تعابیر، مادة درون

 تواند خون، اشک، جان، ناله وشیون و حرف باشد و یا ماهیت آن نامعلوم باشد.می
این مفهوم اسـتعاري در حقیقت برگرفته از دانش عمومی ما نسبت به  »دربارة انفجار،     

ــت: هنگـامی   ــود، اي قرار داده و گرم کـه مـایع یـا گاز در محفظه   جهـان اطراف اسـ شـ
ند و این مسأله باعث افزایش فشار درونی ظرف خواهد شـو هاي آن منبسـط می مولکول

 (.119: 1381)صراحی، « گرددکند، منجر به انفجار می شد. اگر این وضعیت ادامه پیدا
تر اشـاره شد، درک و تجربة ما از برخی خصوصیات مفهوم  که پیشطوردر واقع، همان

نگیزانــد. در اینجــا و اهــاي حوزة ظرف را برمیغم و نــاراحتی، انتخــاب برخی ویژگی
ــة آن، محیط   ــتگی وجود دارد که عرص درمورد مفهوم انفجار، نوعی از ارتباط و همبس

کنیم. یبینیم و تجربه ماست؛ یعنی نوعی پیوستگی را میان برخی رخدادهاي محیطی می
مثال، انفجار و ترکیدن با افزایش حجم و انبســاط مرتبط هســتند )شــبیه نیستند(. عنوانبه

ســـازد. همین را می« انفجار، حجم/ انبســـاط اســـت»نوع ارتباط، اســـتعارة مفهومی این 
 ند.کرا معنادار می« بغضش ترکید انفجر بالعویل،»استعاره است که نمودهاي زبانیِ 
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ــرریزکردن و گریـه و حتی انفجـار خالی      گـاهی عواطف بـه       مثـابـة مـاده از طریق سـ
ــده و به ناخودآگ   نمی ــرکوب شـ ــونـد، بلکـه سـ ــد مفهوم روند. به نظر میاه میشـ رسـ

شدن مشکل را در که در صـبوري، فرد حل شـدگی با صـبوري فرق دارد، چرا  سـرکوب 
کند و نیز ماهیت مشکل برایش مشخص است. نظر دارد و با هدف حل مسأله، تحمل می
د اي و مبهم بدل گشته و فرشده، به حالتی زمینهاین در حالی اسـت که عاطفة سـرکوب  

ــکلی دارد و اینکه علت یا راه  ممکن ا ــد که مش ــت متوجه نباش ــت: س تَ کبحل آن چیس

اش/ عواطفش را سرکوب کرد( یعنی )خشمش/ دردش/ ناله غیظَه، ألمه، نحیبَه، عواطفَه

 درش را باز نکرد که خالی شود.

ید که در غم بیشتر تأک از دیگر استلزامات استعارة مادة درون ظرف، کمیت آن است    
در زبان عربی عبارتند از: « غم امتلاء اســـت»شـــود. نمودهايِ زبانیِ ودن ظرف میبر پرب

نین، حتدَفِّقُ  )قلبم پر از درد و غم و تاسـف است(،  وقلبی مُترعٌ بالألم والحزنِ والأسَی 

 رهکظِّ الغیظُ صدگردد(، )چشمانشان پر از اشک اندوه می ضُ م نَ الدَّمْعِ حَزَنًاینُهُمْ تَف یُوَّأَعْ
ــینه) اش را پر کرد(. در این نمودهاي زبانی، ظرف قلب، کلیت بدن، ناراحتی و کینه سـ

(، 1995که اشاره شد، طبق گفتة یو )طورچشـم، سـینه یا عضـوي نامعلوم اسـت و همان    
 هاي بیرونی یا کلیت بدن ابراز دارد.هاي درونی کمتر از اندامامتلاي اندام

تواند امتلاء باشد، شادي نیز در برخی عبارات م میالذکر دیدیم که غدر عبارات فوق    
ــازي میبا امتلاء مفهوم ــاد با   س ــت که فرد ش ــادي(. تفاوت در اینجاس گردد )مملؤ از ش

کند، نه ســنگینی. این ماده و امتلاء در فرد شــاد تولید وجود امتلاء، احســاس ســبکی می
ــوکه روي پایش بند نمیايگونهکنـد؛ بـه  نیرو و انرژي می خواهد پرواز کند. د و میشـ

بالعکس، فرد غمگین، در عین امتلاء، خالی از انرژي، رمق، جان، نا و توان اســت؛ یعنی 
ر گردند )دلم پهاي زبانیِ غم منفی، مضــر و سنگین ارزیابی میمادة موجود در اسـتعاره 

 .1بود، حرف زدم سبک شدم(
 غم ممکنی آن اســت که در انگاري دل، بزرگی و کوچکاز دیگر اسـتلزاماتِ ظرف     

ــد.   ــت گنجایش کمِ ظرف موردنظر  باشـ ــیاسـ ــوخی را برنمیمثلاً، به کسـ د تابکه شـ

                                                            
جهت فشار از سوي باري است که روي دل قرار گرفته و نه از مادة درون ، ثقلِ غم به«حرفش روي دلم موند». در 1

 آن.



 4111 تابستان و بهار |  41 شماره |41 سال |  زبان علم | 211

؛ یعنی ظرف روانش کوچک اســـت و زود ناراحت «ظرفیت اســـتفلانی بی»گویند می
دار نیز دلداري )دل+داشــتن( تر اشــاره شــد، به فرد غصــه  که پیشطورشــود. همانمی
 گویند ظرفیت خود را بیشتر کند تا بیشتر تاب بیاورد. میدهند؛ گویی به فرد می
ــور آن: هاي ظرفبرخی عبارات بیانگر ویژگی     اند، بدون الزامِ وجودِ مظروف یا تصـ
ــخـامتی ندارد و زود می    دلنـازک ] دل ــدي؛ یعنی دلـت قطر و ضـ ــکندنـازک شـ [، شـ

ع صدَّ نازک شـد(،  )برایش رقَّ لهشـکسـته، روزگار من را شـکسـته؛ در زبان عربی:     دل

مشهد تتصدّع له القلوب، کان منظره یَفطُرُ ، ، کسـر خاطره )خاطرش را شـکسـت(   خاطرَه

ــکنند(، ها برایش میاي کـه قلب )منظره القلوب خاطر ه)جگرها ب تنفطر لرؤیته الأکبادشـ

ا )قلب ر حطِّم القلبَ)غم قلبش را شکست(،  هاض الحزنُ قلبَهشـکنند(،  اش میمشـاهده 

جا، )قلبی شکسته(. در این قلب کسیرخاطر(، )شـکسته  مکسورُ الخاطرشـکسـت(،   در هم 

فرهنگی،  از نظر که برجستگی دارند. این ظرف و خصوصیات آن، نظیر شکنندگی است
ل گردند: معرفت در دعنوان فضــیلت و ارزش ارزیابی توانند بهشــکســتگی و غم میدل

 (.1717: 4، ج1363شکسته طلب )دهخدا، 
ــد میـان ظرف روانی فرد و علت،    ر عبـارات مـذکور، غم می  د     توانـد برخوردي بـاشـ

خوردن اســـت: ضـــربة روحی، زود بهش چراکه شـــکســـتن اســـتلزامِ برخورد و ضـــربه
 خورد.برمی
ال اند، نظیر یکی از اســتلزامات سیهاي مظروفبرخی از دیگر عبارات بیانگر ویژگی    

ــان  ــفاف و درخش ــت.  و آمیخته بودن یا کدرکه خالص، ش ــر دیگر اس بودن آن با عناص

 بٌسعادة لایشوبها شائدرواقع، خلوص سـیال نشان از شادي یا دیگر مفاهیم مثبت دارد:  
یافتنِ ناخالصــی، آمیختگی و تکدر راه (. همچنین،آلاید)ســعادتی که چیزي آن را نمی

ه خالجمتلاطم شد(،  )غم به او راه یافت و اختلج غمًّانشان از غم و مفاهیم منفی دارند: 

عیشُ ال رنقاي به او راه یافت؛ یعنی دست داد(، کننده)احساس ناراحت شعورٌ بالسُّویداء

عکِّر صَفوَ الحیاة/ )شـادي ناخالص و آشـفته(،   مُعکَّر  فرح)زندگی زلال/ خالص شـد(،  

ــفاي زندگی را به هم زد( العیش ََیئا یُکد ِّرک ، )ص )چیزي نگفتم که مکدّرت لم أقل ش

... «  فوعکِّر ص»و «  ... خالجه»تعابیري نظیر . )شکستش مکدّرش کرد( کدّره فشلُه، د(کن
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به  راهییافتنِ باریکهدهند؛ یعنی اولی از طریق راهراه کدرشـــدن ســـیال را توضـــیح می
 شدن جو. صورت ابريخلیج ذهن از دریاي بزرگ غم و تشویش و دیگري به

آنکه گردد، بیگرفتنِ ظرف بیان میصورت چرکشـدن در زبان فارسی نیز به مکدر    
دلم را چرکین  اي داشته باشد:شدنِ آن اشارهاي در دل یا مختلط و چرکبه وجود ماده

ري از گرفتا»شود کردند، خاطرتان مکدر نشـود، سـخت مکدر شـد. گاهی گفته می   می
ص ؛ گویی اسـارت و گرفتاري ناخالصــی است و خلاصی و آزادي، خال «خلاص شـدم 
 از خصوصیات نیز به خلوص نزدیک است که صـفا )صـاف بودن(  مفهوم شـدن اسـت.   

ان حال براي بی نیزفارسی زبان در  که جو(هوا/ ، حال سیال مایع باشد یا گاز )استسیال 
جه اینکه، . نتیکندجا صفا دارد، فلانی صفا مینظیر: فلان ،گردداستفاده میاز آن  خوش
 ر سیال )مایع، هوا( یا ظرف حاوي آن باشد.تواند ناخالصی و تکدُّغم می

گردد و شـــدت غم بــا وفور آن فهم و بیــان گــاهی جــاي ظرف و مظروف بــدل می    
گردد: غرق فی البؤس که در دریاي غم غرق میکه این آدمی استايگونهشـود؛ به می

م ِّ ة فی غلقتهم المصیب)در ناامیدي غرق شد(، غاص فی آلامه )در دردهایش فرو رفت(، أ

ی(، اي در بدبخت)مصیبت آنها را در غم بزرگی انداخت(، عائلة فی شَقاء )خانواده عظیم

( 4)بلد/  *کَبَدٍلَقَدْ خَلَقْنَا الْإِنْسَََانَ ف ی * ،)غم او را فراگرفت( وقع فی مأزق، غمره حزن

هنگ، ربه بخشی از فدهد که باتوجه)انسـان را در رنج آفریدیم(. عبارت اخیر نشـان می  
 ماهیت زندگی انسان ظرفی پر از درد و رنج است. 

ــی نیز وجود دارد: افتاد تو بدبختی، به    جـابـه       جـایی ظرف و مظروف در زبـان فـارسـ
ــد، تا خرخره تو لجن و بدبختی ،1درک ــت و پا میغرق بدبختی ش ه زند بام، هرچه دس

 رسد )حرکت و جهت نیز دارند(.جایی نمی
عنوان سیال )که مفهوم شدت در آن با بیشتر و کمترشدن مقدار نشان گاهی غم، نه به    

ــود، نظیر داده می ــه«(ام؛ خیلی غم دارمخیلی غمگین»شـ ــا ب عنوان واحــدي ، بلکــه ی
عنوان ه، یا ب«(هایم یکی و دو تا نیستدردِ دل»شود )نظیر شـمارش تصور و بیان می قابل

ترشدن حجم آن بیان تر یا کوچکگپذیرد و مفهوم شدت با بزرجسـمی که حجم می 

                                                            
 هبطَ إلی الدَّرک الأسفل. .1
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)غم بزرگی به آنها اصابت  أصابتهم عظیمةها(، )کوچکترینِ غم أصَغرُ الهموم شـود:  می

 کرد/ خورد(.

ــ همان     ــ استعارة عامی استکه پیشطوراستعارة سیال درون ظرف ــ ه کتر گفته شد ــ
فرهنگِ طب سنتی، از لحاظ  دهد.دربارة دما و عامل افزایش سـطح سیال توضیحی نمی 

 گرممهاش دلدماي ظرف اگر دل باشد، بهتر است مطبوع و ملایم باشد، نه داغ )حرف
ــرد )دل کرد(،  ــوخت( و نه سـ ــانة غم اســـت )جگرم سـ ــو(. چراکه داغی نشـ ــرد نشـ سـ
نمود زبانی دارد: دلم خنک شد، خنکی که ملایم است براي حال خوب  دیگر،ازسـوي 

آن دم ...، ولی در زبان عربی سرماي زیاد ظرف روي جگرم آب خنک ریختند، خنک 
د/ یخ اش با آن سرد شه )سینهه صدرب ثلجشود: براي بیان شادي و راحتی به کار برده می

)این خبري است که وجودم با آن سرد شد(، لیلةٌ باردةُ  یه نفسَ بثلجت  خبرٌ هذا، کرد(

 .العیش )شبی سرد ـ زندگانی یعنی خوش(

الهمُّ  جاشدر عربی برجسـتگی بیشتري دارد:  « سـیال داغ درون ظرف » باید افزود که    

)سوز دلش را شفا داد؛ یعنی سرد کرد(،  شفی غ لِّهاش جوشید(، )غم در سـینه  فی صدره

، البته [(تواند استلزام سیال داغ باشدهاي سیال است و میویژگی از غلظتعذاب غلیظ ]

رســاند، بلکه نشــانگر اغی ســیال را نمیلزوماً د« جیشََان الشََِّعور»جوشــش احســاس یا 

جهت عامل فشــار باشــد. تواند بهکه میهیجان آمدن و جنبش اســتجوشــش، فوران، به

)درد را سرد کرد؛ یعنی آرام کرد(،  الألمَ برِّد هاي زبانی، نظیرباوجوداین، دیگر عبارت

برجســـته دهند که در مواردي عامل داغی نیز ( نشـــان می)جگرش داغ شـــد حرِّت کبدُه

  است.

ه (، عدول از سیال داغ درون دل بفی قلبه حُرقةَ الألم« )تو دلم آتیشه»در تعبیري نظیر     

که عمدتاً این تواند جهت افادة شــدت بیشتر غم باشد، چراخود آتش در ظرف دل، می
تواند جهت ارائة گیرد که عدول از آن میتواند درون ظرف دل جاي که میسیال است
جاي حرارت غیر مســتقیمِ آتش و که شــدت آن بیشــتر اســت. گویی، بهباشــد  مفهومی

 کردن سیال دل، آتش در خود دل برپا شده است.گرم
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 مثابه ظرف فشرده )ظرف منقبض یا بسته + تاریکی(. استعارة غم به6ـ0
احســاس کلی انبســاط گرایش دارد.  ه ...شــادي ب»گویند ( می1385لیکاف و جانســون )

ــتعاره را تواند مبناییاین موضــوع می ،کلیطوربه ــاد عریض»هاي براي اس ــت 1ش و  «اس

لم یَنبسط طوال (: 37: 1385)لیکاف و جانسون،  «سازد فراهم «است 2باریک گیناندوه»

این ) هذه الزیارة لاتبسُطنی إطلاقًا)در طول شـب منبسـط نشد؛ یعنی شاد نشد(،    السََّهرة 

 کند(.عنی خوشحالم نمیشود؛ یدیدار مایة انبساطم نمی

هاي آن، به برق شــادي در عباراتِ متضــمنِ انبســاط صــورت یا همان باز شــدن گره      
ــاره دارد؛ یعنی وقتی می ــد منظور  افتادن چهره و نور نیز اشـ ــورت فرد باز شـ گوییم صـ

کند زایل که آن را کدر می شـدن هم اسـت، چراکه وقتی حالت عبوس صورت  روشـن 
ــان میگردد، چهره درمی ــود. در گرفتگی چهره براي غم نیز علاوهخشـ بر انقبــاض، شـ

 تیرگی و گرفتگی یا تاریکی نیز وجود دارند.
نظر  پردازیم چندان ساده بهآن میکه در اینجا به تعیین عنوانی براي اسـتعارة دیگري 

ا ب هاي فارسی و عربی، غم و وضعیت ناخشنود رارسد، در واقع تعداد زیادي از دادهنمی
ود فرد که نیرویی وجکنند، گویی از آن جهتسازي میمفاهیم گرفتگی و تنگی مفهوم

 را همچون ظرفی )بدون برجستگی مظروف( بفشارد.
اهی دهد که گهاي وراي این تعابیر، نوعی فشار فیزیکی را نشان میدقت در اسـتعاره     

نگ که تمحیطِ فرد است گردد و گاهی اینخود فرد یا اندامش در اثر فشـار باریک می 
ره به آید. برخی از این تعابیر براي اشاگونه فضا بر فرد تنگ میگردد و اینو فشرده می

مفهوم گرفتگی، به احوالات جوي و تاریکی اشاره دارند که البته مبدأ احوالات جوي، 
آسمان  دنِشتواند مفهوم فشار فیزیکی را در بر داشته باشد. درواقع، پوشیدهخود نیز می

گردد فرد در دلش نوعی فشار را تجربه کند و حس کند با ابر و تاریکی فضـا باعث می 
رد، چه گی، دل آدم میحالش گرفته بودفضـا به او فشـار آورده است )دلم گرفته است،   

تنگ آمده به تنگم،خلقم تنگ بود، دلام!، چه گیري افتادهخانة دلگیري، ازت دلگیرم، 

 اق صََدرُهضَ آورد(، )با پرحرفی مرا به تنگ می یُضَایقُنی بثرثرته بی: در زبان عر بود(.

                                                            
2. wideب 

1. narrowب 
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 لنِّاسَضایق ا)با این موضوع تنگ شد/ به تنگ آمد(،  ضاق بالأمراش تنگ شد(، )سینه

آور(، تنگ)کلامِ به کلام مُضایِقداد(، )با مشکلاتش دیگران را در تنگنا قرار می بمشاکله

 )خُلق ضیِِّقُ الخُلُقدر این هواي ابري ]خُلقش[ تنگ شـد(،  ) تضَایق فی هذا الجوّ المُغ مّ 

نقبض مُتنگ(، ضـاقت الدّنیا فی عینَیه )دنیا در چشمانش تنگ شد؛ یعنی کوچک شد(،  

اش )چهره جههو قبَّض)فشردگی قلب(،  انقباض القلبسینه یعنی گرفته(، )فشـرده  الصّدر

اش در هم رفت(، خطوط چهره) انکمشت أساریر وجههرا منقبض کرد/ در هم کشید(، 

ابٌّ شگیر شد(، )بر خود جمع شد/ کوچک شد؛ یعنی منزوي و گوشه نفسه انکمش علی

 (.حال)جوان منقبض؛ یعنی گرفته منقبض

 گیریبحث و نتیجه. ۵
ذاقه أاي ناگوار است )که غم در ابتدا چشیدنِ مادهنقشة استعاري ظرف، بدین صورت است

شود و اي است که مایة انسداد حلق می(؛ یا مادهمنه، أذاقه العذابَ الأمَرَّین، ذاق العلقم

(، اما ممکن است فرد آن را فرو دهد غصّ، شجا، جرِض و...فرودادن آن دشوار است )

-فشار قرار میاي درون ظرف است، سپس ظرف تحت(. نتیجه اینکه، غم مادهبلع إهانة)
شود و ماده به لبة ظرف ظرفیت ظرف تمام میآید، سمت بالا میگیرد، مادة درون آن به 

(. حال اگر درب ظرف باز شود )سر دردِ دلش باز شد؛ وقلبی مُترِعٌ بالألم والحزنِرسد )می

ند، کصورت سخن گفتن یا اشک سرریز می(، غم بهفتح صدرَه/ قلبَه له، فَضَّ الجِرابَ

 (. ب، فقع فلانحْانفجر بالعویل/ بالبکاء/ بالنِّشود )وگرنه ظرف منفجر می

( و گاه کدر حُزن عمیق، أصَاب فلانا فی صمیم شعوره این ظرف گاهی عمیق اسـت )     

به من خلا قل( و گاهی خالی )وقلبی مُترِعٌ بالألم(، گاه ممتلئ است )لم أقل شیئا یُکد ِّرک)

ــود )(. گـاهی درب دارد و باز می الهمّ ــود و ( و گاهی باز نمیفتح صَََدرَه/ قلبَه لهشـ شـ

ــود )حســاس، ســرکوب و ســرخورده می ا انغلق علی نفسََه بعد وفاة والده؛ کبتَ ألمه/ ش

 ماند.( و چون عقده ]متضمن مفهوم انباشت و انبساط[ در دل مینحیبَه

ــود و میگاهی ظرف نازک می     ــکند ]بدون الزامِ وجودِ مظروف[ )ش ََدَّع ش رقَّ له، ص

 حرِّتگردد )(، یا داغ میر، قلب کسیرخاطرَه، مشَهد تتصَدّع له القلوب، مکسَورُ الخاط   
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(، یا عاملی آن ذابَ حسرةً وأسًی، أذابه الغمّشـود ) (، یا ذوب میکبدُه، أحرق فلانا باللِّسان

کلام مُضََایِق، ضََاق صََدرُه، مُنقبض گردد )فِشــُرَد و باعث انقباض و تنگیِ آن میرا می

د زَق(، بنابراین گاهی این خومأ الصّدر، انقباض القلب، قبَّض وجهه، شابٌّ منقبض، وقع فی

 گیرد و نه سیال درون آن.فشار قرار میکه تحتظرف است

بودن اند، نظیر خالص، صاف، شفاف و درخشانهاي سیالبرخی عبارات بیانگر ویژگی    
بودن آن با عناصر دیگر. در واقع، خلوص سیال نشان از شادي یا دیگر یا کدر و آمیخته

( و آمیختگی و تکدرِ آن، نشان از ناراحتی و سعادة لایشوبها شائبٌ) مفاهیم مثبت دارد

ي (، کمااینکه برخی نمودهاخالجه شعورٌ بالسُّویداء، لم أقل شیئا یُکد ِّرکخاطري )پریشان

 .(عذاب غلیظکنند )هاي سیال است ـ اشاره میزبانی به غلظت ـ که آن نیز از ویژگی

ــیال فقط تحتبـایـد افزود کـه در برخی عبارا        ــار قرار میت، سـ  گیرد )بدون ذکرفشـ
حرارت(، ولی در برخی دیگر، از جوشـشِ سـیال که عامل حرارت نیز در آن بارز است،   

 (.ی صدرهجاش الهمُّ فشود که این بخش در زبان عربی برجستگی بیشتري دارد )تعبیر می

ــدت غم با کمهمچنین، گـاهی جـاي ظرف و مظروف بدل می       یت و وفور گردد و شـ
ــیال فهم و بیان می ــود؛ بهسـ ــتايگونهشـ ــیال غم غرق که این فردِ غمگین اسـ که در سـ

 (.غرق فی البؤس، غاص فی آلامهگردد )می

توان به این نکته اشاره کرد که سخنگویان زبان عربی از دیگر نتایج پژوهش حاضر می    
، نظیر غصّ، شجا، جرِض و ...؛ یعنی آورددانند که گلو را بند میاي میغم را عمدتاً ماده

زبان، غم را عمدتاً که فرد فارسیکه برجستگی دارد، درحالیاین انسداد حلق است
دادن در آن برجستگی ندارد. خورد و سختی قورتداند که آن را میهاي خوراکی میلقمه

ل( و این گردد )غصه خوردن، سفرة دباوجوداین، این خوراک در دل )معده( انباشته می
ترکد(، یا اینکه این خوراکی باعث آسیب و دهد )دلم دارد میفشار قرار میاندام را تحت

شدن دل است. خوردن(؛ یعنی خوردن غم که مایة خوندلگردد )خونِزخم دل )معده( می
 که در زبانبراي غم در زبان عربی تناظر ندارد، درحالی« خوردن»استعمال صریح فعلِ 

ا حل رزبان راهخوردن(. در نتیجه، فرد عربفعل فعلِ ملازمِ آن است )غصه فارسی، این
زبان، در نخوردنِ آن. همچنین، برجستگی مفهوم داند و فرد فارسیفرودادنِ غصه می

گرفتن خوراک )یعنی دل/ معده( بودن محل قرارترخوردن در زبان فارسی و نیز عمیق
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 ارسید بیشتر بر عمق و درونگراتربودن فرهنگ فتوانند نشانگر تأکینسبت به گلو، می
 به این بخش از نظامِ شناختی باشند. باتوجه
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